EXTRAIT

Des ténèbres
du jour
naît la lumière

comme le germe
d’une vie pure
à peine 
commencée.

Visage qui
s’est effacé
sous le halo
de l’éphémère.

La bouche
a prononcé 
ce cri primal : 

Post tenebras lux.
Tenebrele

zilei

nasc lumină

precum germenele

unei vieţi pure

abia

începute

Chip care

s-a estompat

sub haloul

efemerului

Gura

a pronunţat

strigătul primal

Post tenebras lux.
 

Aus der Finsternis

des Tages

entsteht das Licht

wie der Keim

eines reinen

kaum begonnenen

Lebens.

Gesicht

verschwunden

unterm Lichthof

des Vergänglichen.

Der Mund

stieß diesen

Urschrei aus:

Post tenebras lux.
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- Le Cycle du Verbe - Wortzyklus, traduction en allemand par Chantal Scheiwen, illustrations d’Éric Dubois, de Pascale Cornen et de Joseph Ouaknine, Éd. Joseph Ouaknine, 2005.


- Îles enchantées, Éd. Poiêtês, 2005.

- Comme un sourire – مثـــــل ابتسامـــــــــــة  – Wie ein Lächeln, traduction en arabe par Jalel El Gharbi, traduction en allemand par Rüdiger Fischer, illustrations de Janine Laval, Éd. Joseph Ouaknine, 2006.
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